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1

Ливень и скакун-трава
 

Дождь барабанил по булыжной мостовой. Холли жмурилась и вытирала капли с глаз.
Даже сейчас, при тусклом свете ненастного дня, двор замка выглядел великолепно. Розы

обвивали высокие окна. И куда ни глянь – везде единороги. Настенные барельефы из тёмно-
синих сапфиров выглядели как живые – словно вот-вот поскачут навстречу Холли.

Мощные струи взлетали в воздух из огромного фонтана в центре двора.
Как будто и так недостаточно влаги! Холли поёжилась. Самое время погреться у камина

и перекусить. Но сначала единороги. Только настоящие, живые.
Она сдвинула назад мокрый капюшон плаща, чтобы получше рассмотреть всё вокруг.
В следующую секунду мама передала ей поводья.
– Я сразу к королеве, – пробормотала Маина. – Позаботься о Юстусе.
Она подошла к позолоченной двери. За ней несколько ступенек вели к камину, и когда

Маина рывком распахнула дверь, его огонь ярко вспыхнул от порыва ветра.
Мяу! Выпрыгнув из седельной сумки, Йелла стрелой промчалась через двор и прошмыг-

нула между крепкими ногами Маины. Через несколько секунд дверь за ними захлопнулась.
– Ну спасибо огромнейшее, – пробормотала Холли.
И что теперь? Гисберт и другие рыцари, сопровождавшие их с мамой, также скрылись

в замке.
– Ну давай, приятель, – сказала она, дёргая поводья огромного мула.
Может, Юстус в виде исключения послушается её?
Юстус фыркнул. Холли могла поклясться, что его густая гнедая шерсть на шее вздыби-

лась. Как у собаки. Но больше ничего не произошло.
«Ну и стой здесь, упрямый осёл!» – подумала Холли и решила сейчас же отправиться на

поиски единорогов. В конце концов, она достаточно долго ждала. Практически всю жизнь.
Она всегда хотела попасть в замок – единственное место, где выращивали и обучали

единорогов.
Они пугливы, и большинство жителей королевства никогда не видели ни одного из них.

А вот Холли видела. Она улыбнулась, вспомнив, как это произошло. Единорог возник перед
ней внезапно. Посреди Изумрудного леса. Большой и величественный. Белый, с серой гривой.
Он опустил голову и на какое-то мгновение, прежде чем исчезнуть среди деревьев, задержался
на ней взглядом.

Порыв ветра взметнул косматую гриву Юстуса. Он помотал головой. Плачевное зрелище.
Холли вздохнула. Ну ладно. Попробуем по-другому.
Она порылась в седельных сумках.
Вот оно. Маленький мешочек с большими последствиями. Скакун-трава. Стоит мулу

только понюхать её – подпрыгнет и полетит. И если всё пойдёт по плану, приземлится прямо
перед дверью, за которой, как решила Холли, находится конюшня.

Как и ожидалось, Юстус с любопытством опустил голову и понюхал мешочек.
Реакция оказалась резкой и оглушительной. Юстус в самом деле подпрыгнул, при этом

громко испортив воздух.
– Нет, ну это уже свинство! – крикнула Холли. Она разбежалась и со всего размаха вре-

залась в исполинский круп Юстуса. – Ну, пошёл же!
Она упёрлась в мула изо всех сил. Юстус сделал шаг в сторону.
Одного небольшого шага оказалось достаточно. Холли потеряла равновесие и упала

лицом вниз в лужу, образовавшуюся под копытами Юстуса.
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– Фу-у-у! – отплёвывалась она, тряся головой.
Брызги слякоти покрыли её огненные кудри. Ну здо́рово! Теперь она не только насквозь

промокла, но ещё и извалялась в грязи. Она определённо произведёт хорошее впечатление в
замке.

В этот момент она услышала хихиканье. Холли удивлённо подняла голову. В нескольких
шагах от неё, прислонившись к колонне, стояла девочка в голубом платье. И хихикала.

Холли сощурила глаза. Это уже чересчур! Схватить бы эту девчонку и тоже затащить в
лужу!

– Что ты там застыла, как дурочка? Помоги хотя бы!
Взглянув вверх, девочка сделала шаг в её сторону.
– Ну что? Боишься промокнуть? – спросила Холли, поднимаясь на ноги. – Или испач-

каться?
Бледное лицо девочки мгновенно стало пунцовым. Она подошла и остановилась перед

Холли, уперев руки в боки.
– Конечно нет, – фыркнула она.
– А выглядит именно так, – отрезала Холли.
Коричневая жижа стекала по ней, в то время как девочка выглядела одетой с иголочки.

И это в такую погоду!
Она указала на мешочек со скакун-травой, который Холли всё ещё сжимала в руке.



Р.  Ральф.  «Настоящий единорог!»

8

– Можешь забыть об этом, она тут не поможет, – сказала она насмешливо. – Разве ты не
знаешь, что скакун-трава на мулов не действует?

Холли усмехнулась:
– Ещё как действует. Вызывает вздутие живота.
Девочка подняла брови. Холли внезапно почувствовала себя глупо. И особенно когда та

встала рядом с Юстусом, притянула к себе его мохнатое ухо и что-то прошептала.
– Осторожно, Юстусу не нравится, когда его трогают за уши, – предупредила Холли.
Внезапно Юстус задвигался. Просто побежал за девочкой. Прямиком в конюшню.
Невероятно! Глаза Холли расширились.
– Как ты это сделала?
Девочка пожала плечами:
– Это проще простого. Приручить единорога гораздо сложнее.
– Ты разбираешься в единорогах? – смущённо спросила Холли.
– Я Луиза, – ответила девочка, как будто это всё объясняло.
Юстус сразу почувствовал себя комфортно в конюшне – просторной и светлой. Пол в

его стойле был обильно устлан соломой. Как будто она всегда только этим и занималась, Луиза
принесла мулу сена, насыпала овса, налила свежей воды. Потом она почистила его щёткой, а
Юстус расслабленно болтал головой из стороны в сторону. Даже позволил ей прикасаться к
своему чувствительному животу.

Пф-ф! Холли слонялась по проходу конюшни. За исключением нескольких лошадей, а
также осла и двух коз, деливших одно стойло, конюшня была пуста. Странно.

В конце прохода Холли заметила простую, окрашенную в зелёный цвет деревянную
дверь. Она коснулась её ручки, но Луиза тут же закричала:

– Руки прочь!
– Могла бы и повежливей сказать. Я просто хотела осмотреться. А где же единороги?
Луиза прищурилась.
– Ты хочешь к единорогам?
– Конечно! – радостно откликнулась Холли. – Именно поэтому я здесь.
– А, теперь я понимаю. Так ты новенькая? Забудь об этом! Можешь прямо завтра рано

утром отправляться домой. Ты нам здесь не нужна, ясно тебе?
Луиза подошла вплотную к Холли. Настолько близко, что Холли видела крошечные

волоски в её носу. Определённо – слишком близко.
Холли невольно сделала шаг назад. Луиза тут же опять придвинулась к ней.
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У Холли заурчало в животе. Чего она терпеть не могла, так это когда на неё давят. А
кроме того: что всё это значит? Придворные в замке все такие?

– Ты меня не проведёшь, – прошипела Луиза. – Я точно знаю, что ты хочешь: прийти на
всё готовенькое. После того, как я столько лет вкалывала на Долорес! Ни за что! Проваливай
отсюда!

Ну хватит! Несколько дней Холли тряслась на Юстусе под проливным дождём. А добрав-
шись наконец до замка, так и не увидела ни одного единорога. Она промёрзла до костей и
очень устала. И уже немного тосковала по дому, по башне в Изумрудном лесу, но об этом знала
только её кошка Йелла.

А теперь ещё эти оскорбления!
Холли пустилась бежать. Забыв про огонь в камине и обед, она выскочила из конюшни,

пролетела через двор мимо фонтана к воротам замка. Не оглядываясь, пересекла Стеклянный
мост, соединяющий Замковый остров с материком.

Промчавшись по широкому берегу моря, она начала карабкаться на дюну. Взобравшись
на самый верх, рухнула на колени, с трудом переводя дыхание. Когда её сердцебиение успо-
коилось, она глубоко вздохнула. Воздух был мягким и солёным, совсем не таким, как дома в
Изумрудном лесу.

Холли легла на живот, положила голову на руки и посмотрела на море. Наконец-то дождь
прекратился. Широкие водные просторы раскинулись перед нею гладким серым ковром. Эту
гладь нарушал только Скалистый остров с королевским замком. Замком единорогов.

Выстроенный из светлого песчаника, он был залит сейчас розовым светом заходящего
солнца. Широкое главное здание с двумя массивными башнями украшало бесчисленное коли-
чество эркеров и выступов, которые пристраивались на протяжении многих веков. За замком
Холли приметила ещё одно строение, напоминавшее большой улей.

Она вытащила из кармана плаща подзорную трубу, подаренную ей Гисбертом во время
их путешествия. Теперь она могла разглядеть всё более подробно. Кто-то гнал стадо овец через
мост на материк. На балконах стояли рыцари и придворные фрейлины. Перед воротами замка
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несколько собак дрались за кость. А ещё она увидела маленькую фигурку в небесно-голубом
платье. Холли сжала кулаки.

Внезапно она насторожилась и снова посмотрела на огромный улей. Чего-то не хватало.
Единороги! Она не видела ни одного. Кроме двух больших из камня справа и слева от моста.

Холли осмотрела в подзорную трубу загоны и луга вокруг замка. Ничего. Везде пусто. У
неё перехватило дыхание. Где же единороги?
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2

Встреча при лунном свете
 

Жарко́е с капустой и дым курящегося шалфея, аромат роз вперемешку с вонью конского
пота. Холли чуть не сбила с ног эта волна запахов, когда она вслед за придворным лакеем
прошмыгнула через позолоченную входную дверь. Холли жадно глотнула напоследок свежего
воздуха, пока створки двери не захлопнулись за ней.

Встав вплотную к камину, так что огонь почти обжигал её, она огляделась.
Факелы освещали бесконечный коридор. В конце располагалась широкая лестница.

Похоже на то. Но чтобы сказать наверняка, Холли пришлось бы взглянуть в подзорную трубу
Гисберта.

Замок оказался огромен – Холли чувствовала себя крошечной, как муравей. По крайней
мере, здесь, под высоким мраморным потолком.

Она потянула за рукав слугу, нагруженного одеялами и подушками.
– Я ищу маму.
– При мне её в любом случае нет, – отрезал слуга, балансируя с горой белья, но передви-

гаясь на удивление быстро.
Поварёнок и горничная и вовсе просто оттолкнули её в сторону, не удостоив ответа.
Как мило. На мгновение её одолела нестерпимая тоска по дому. У них в Изумрудном лесу

никто не обращался с незнакомцами так недружелюбно. Кроме пестроносых гномов, конечно.
Эти глазом не моргнув съедали любого, чьё имя они не знали.

«Успокойся, – подбадривала себя Холли. – Мама должна быть где-то здесь».
Она пробежала по коридору, поднялась по широкой лестнице. Наверху – та же история:

длинный, как змей, коридор с факелами и дверями.
Так повторилось трижды. Пока Холли не обнаружила пролёт, в котором стояли рыцар-

ские доспехи, только что отполированные до блеска.
– Эй, сюда нельзя! – прикрикнул на неё слуга, чистивший доспехи.
Холли молча прошмыгнула мимо него и понеслась вверх по узкой винтовой лестнице.

Слуга, пыхтя, погнался за ней, но сдался на полпути, услышав, как внизу с грохотом повалились
доспехи. Холли тихо хихикнула.

И тут она услышала голоса. Опять эта злыдня Луиза! А с кем она разговаривает? Холли
осторожно поднялась ещё на несколько ступенек. И тут же быстро пригнулась. Королева Бер-
надетта собственной персоной.

Холли, съёжившись, притаилась на ступеньках. Они ведь не будут стоять там вечно.
Чудесно. Первый визит в замок – и с кем она тут же повздорила? С принцессой Луизой, доче-
рью и наследницей королевы Бернадетты, правительницы всей Бализалии. Примите поздрав-
ления!

– Через несколько дней прибудет сэр Конрад с дочерью Ивонной, – сказала тем временем
королева.

– Я не понимаю, зачем нам управляющий, – проворчала Луиза. – Ты ведь этим занима-
ешься. А за единорогами ухаживает Долорес.

– Мне нужно полностью сосредоточиться на разрешении конфликта с лордом Бранду-
ром, – ответила королева Бернадетта. – Я рада, что мы нашли кого-то, чтобы присматривать
за замком. Ивонне столько же лет, как и тебе, это ведь хорошо, что вы будете вместе обучаться
у Долорес.

– Ничего хорошего! – взвилась Луиза. – Ты прекрасно знаешь, что я считаю это дурацкой
затеей!
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– Луиза, не будь эгоисткой. Ты фактически выросла с единорогами. Долорес столькому
тебя научила.

– Ничему она меня не научила, – возразила Луиза. – В основном я просто подсматривала.
Я уже целую вечность жду, когда же начнётся моё обучение, – а теперь кто-то ещё заявится.
Это несправедливо!

Послышался глухой хлопок. Луиза топнула ногой? Что за ребячество. Впрочем, её можно
понять.

– Это большая честь, что Долорес собирается сделать из вас хранительниц единорогов, –
строго заявила королева Бернадетта. – А теперь возьми себя в руки! В противном случае я ещё
как следует подумаю о твоём образовании.

Молчание.
«Сначала ей придётся это переварить», – подумала Холли, тихонько потирая левую ногу,

которую неприятно покалывало.
– Ты сказала, что Ивонна приедет только через несколько дней? – вдруг спросила Луиза. –

А кто же была та рыжеволосая девчонка во дворе?
Именно в этот момент нога Холли решила окончательно онеметь. Холли потеряла опору

и соскользнула вниз. Бесшумным её приземление на следующем лестничном пролёте не назо-
вёшь. Она увидела перед собой лицо королевы.

– А ты кто такая? – возмутилась она.
– Э-эм… Холли, – ответила девочка, чувствуя, как её лицо приобретает тот же ярко-

красный цвет, что и её волосы.
К счастью, Луиза протиснулась мимо своей мамы и помогла Холли подняться. Королева

Бернадетта внимательно посмотрела на неё:
– Ты дочка Маины?
Холли кивнула.
– Маина – величайшая волшебница во всём мире, – вырвалось у Луизы. – Однажды она

спасла жизнь нашему жеребёнку-единорогу.
– Правда? – удивилась Холли. – Я ничего не знала об этом.
– Увидимся в зале за ужином, – попрощалась королева Бернадетта и удалилась.
Луиза протянула Холли руку:
– Мир?
Холли помедлила.
– Извини, что я так с тобой обошлась. Я думала, что ты…
– Ивонна, – закончила предложение Холли, улыбнувшись.
Луиза казалась ей довольно вредной. Правда, Холли сама такая же… А кроме того, она

больше никого в замке не знала. И это нужно срочно исправить. В конце концов, она останется
здесь, когда Маина отправится к лорду Брандуру, чтобы уладить конфликт с ним.

К северу от Бализалии лежит огромная пустыня. За ней начинаются владения лорда
Брандура. Недавно он потребовал от королевы Бернадетты отдать ему несколько бесценных
кобылиц единорогов. Потому что правители других земель тоже мечтали заполучить единоро-
гов Бализалии. Но большинство единорогов жили в замке только какое-то время. После полу-
ченной здесь подготовки они сами решали, в какой части страны хотели бы остаться. Никто не
мог им что-то приказать. И уж точно не мог куда-то их отправить, словно какой-нибудь товар.

– Ну хорошо, – согласилась Холли. – Но ты должна мне открыть тайну, где находятся
единороги.

– Какую тайну? В конюшне, – с удивлением ответила Луиза.
– Когда я там сегодня была, я не увидела даже кончика хвоста единорога.
Луиза хихикнула:
– Единороги только что вернулись с каникул. Целый табун прогрохотал по мосту!
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– Как же я могла этого не заметить? – поразилась Холли. – Я ведь провела здесь весь день.
Почти. За исключением последних двух-трёх часов. Пока бродила по дюнам и берегу

моря. Проклятие!
– Не переживай. Вечером Долорес никого уже не пускает в конюшню. Но завтра утром

ты сможешь их увидеть.
Холли грустно кивнула.
Луиза по-дружески хлопнула её по плечу.
– До ужина ещё есть время. Показать тебе замок?
Холли вздохнула:
– Давай.

 
* * *

 
Холли распахнула глаза. Холодный, молочный лунный свет лился ей прямо в лицо.
Полусонная, она перевернулась на другой бок. Но через несколько секунд осознала, где

находится.
Она прислушалась. Под пологом кровати у противоположной стены раздавался тихий

храп. Маина крепко спала. Больше никаких других звуков.
Холли откинула одеяло. Всё спокойно. Йелла отправилась охотиться на мышей.
Внезапно и Холли почувствовала бодрость. Она вылезла из кровати и подошла к окну.
Сад купался в лунном свете. Загадочный лабиринт из кустарников и деревьев. А в самом

центре – большое тёмное пятно. Озеро.
Холли высунулась в окно. Наверняка уже далеко за полночь.
Недолго думая, она выскользнула из комнаты и спустилась вниз по первой попавшейся

лестнице.
Как удачно! Вместо того чтобы оказаться на кухне или в оружейной, она вышла прямо

в огород. Отсюда недалеко до озера.
Холли бежала по лужайке, и трава щекотала её босые ноги.
Цикады стрекотали наперебой, словно соревнуясь, а под деревьями, растущими возле

озера, там и сям мелькали крошечные светящиеся точки.
Холли села на берегу возле особенно густого роя светлячков.
Она подобрала под себя ноги и посмотрела на водную гладь.
Вдруг она услышала всплеск. Совсем рядом.
Она подняла голову. Что это было?
И тут, как назло, луна скрылась за облаком.
Мурашки побежали по её рукам и ногам. Кто-то приближался к ней. Кто-то большой.
Холли словно парализовало. Она беспомощно уставилась на яркую полоску песка, отде-

лявшую воду от лужайки.
И именно там он и появился.
Холли ущипнула себя за руку. Так сильно, чтобы образовался синяк. Завтра она докажет,

что всё это ей не приснилось.
Кто-то большой подошёл ближе. В следующее мгновение облако переместилось, и сереб-

ристый свет упал на существо, словно луч прожектора.
Холли затаила дыхание. Перед ней стоял грациозный сиреневый единорог. Прекрасней

невозможно себе представить! Его фиолетовая грива шелковистыми волнами ниспадала на
нежную шею. Хвост касался травинок. Длинный витой рог был тёмно-фиолетовым, как и глаза,
внимательно рассматривающие девочку.

«Не уходи. Пожалуйста, останься здесь!» – пронеслось у Холли в голове.
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Либо единорог умел читать мысли, либо просто и так собирался остаться. Бесшумно
опустился в траву рядом с Холли. Настолько близко, что она могла просто протянуть руку,
чтобы дотронуться до него. «Попробовать?»

И снова единорог опередил её.

Дрожь пробежала по телу Холли, когда его нежные ноздри коснулись её ладони, обню-
хали всю руку и напоследок взъерошили волосы.

Холли осторожно погладила его по спине. На ощупь шерсть оказалась мягкой, тёплой и
шелковистой.

Она провела рукой по гриве, потом почесала за ушами. Как она это обычно делала с
Юстусом.

Единорогу это тоже понравилось. Пофыркивая от наслаждения, он положил голову на
колени девочки. Просто непередаваемо!

Холли и единорог сидели бок о бок, глядя на озеро.
Позже Холли не могла сказать, сколько времени она провела на берегу. В какой-то

момент её веки сомкнулись.
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Всегда сохраняй спокойствие!
 

Похожая на улей конюшня для единорогов располагалась на заднем дворе замка. Лучи
восходящего солнца окрасили её в медовый цвет.

Здесь обитали только единороги, в то время как лошади содержались в обычной
конюшне, примыкавшей ко двору перед замком.

Холли подлетела к красным воротам. Она взялась за дверной молоток в форме тонкого
серебряного рога и тут же отпустила его.

Бум. Бум. Бум. Её сердце бешено колотилось от волнения. Вчера она уже познакомилась
с Пенелопой. Любимицей Луизы. Подруга открыла ей имя сиреневого единорога, когда Холли
шёпотом рассказала ей за завтраком о своём ночном приключении.

Холли улыбнулась. Пенелопа такая милая. Вот только жалко, что она уже занята. Луиза
не оставила никаких сомнений в этом. Увы! Холли разочарованно вздохнула.

Но теперь она встретит других единорогов. И наконец увидит, как они творят волшеб-
ство! Из кончиков их рогов полетят фонтанами лиловые лепестки, или всё вокруг укутает
звёздная дымка?

Она снова решительно взялась за дверной молоток. В тот же момент ворота распахнулись
с пронзительным скрипом.

Холли заморгала. Это что ещё за ведьма?
Перед ней стояла сгорбленная старуха, чьи растрёпанные волосы буйно торчали во все

стороны. То же самое можно было сказать и о её зубах. И о чрезвычайно пёстрой одежде,
обвивавшей её тело в несколько слоёв.

Старуха громко и дребезжаще рассмеялась.
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– Сюрприз! – прокрякала она, втаскивая Холли в конюшню с силой и скоростью, крайне
изумившими девочку. – Ну что, ты, конечно, немного по-другому представляла себе королев-
скую хранительницу единорогов, да? Более изысканной, как-то так?

Холли улыбнулась. И последовала правилу номер 1 из справочника «99 премудростей
повседневной жизни волшебницы». Упражнялась годами. Качество жизни ребёнка волшебницы
возрастает просто невероятно, если знаешь, когда следует держать язык за зубами.

Поэтому Холли улыбалась и помалкивала. Впрочем, ответ и не требовался, ведь старуха
всё ещё продолжала говорить.

– Я достопочтенная Долорес, и будь любезна обращаться ко мне именно так, усекла?
Молчи, улыбайся, кивай. При этом Холли старалась заглянуть Долорес через плечо. И…

ничего не увидела.
Клубы густого желтоватого дыма колыхались в воздухе, превращая огромный зал в тес-

ную трущобу. Помещение не расширилось, даже когда Холли привстала на цыпочки.
И пахло тухлыми яйцами. Фу-у-у! Вот тебе и звёздная пыль, и лиловые лепестки.
– А ты любопытная, – с удовлетворением отметила Долорес. – Это хорошо. Королева

Бернадетта сообщила мне, что ты будешь помогать нам с принцессой Луизой. Чудесно. После
шести недель летних каникул на Рубиновом побережье животные всегда словно с цепи сры-
ваются.

Животные? С цепи срываются?
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Долорес небрежно щёлкнула пальцами, и жёлтый дым немедленно испарился. И, к сча-
стью, запах тухлых яиц вместе с ним.

Теперь наконец-то Холли смогла кое-что увидеть.
И кое-что уставилось на неё.
Множество пар сверкающих глаз. Примерно семьдесят две. По грубым подсчётам.
Правило номер 34: всегда сохраняй спокойствие!
В этом она также упражнялась годами. В основном безуспешно.
Холли растянула губы в улыбке и выдавила из себя:
– Привет!
В ответ раздалось разрозненное фырканье и тихое ржание в самом дальнем углу.
Холли покрутила головой. Где, собственно, Луиза? И Пенелопа?
Долорес, больше не обращая внимания на девочку, двинулась вперёд. Холли поспешила

за ней. Краем глаза она рассматривала единорогов. Большие и маленькие. Грациозные, креп-
кие, худые, удлинённые, коренастые, изящные или приземистые. С ниспадающими гривами,
с гривами, заплетёнными в косы или торчащими щетиной. У одного из них были роскош-
ные пышные локоны мятно-зелёного цвета. Шерсть их тоже оказалась всевозможных цветов и
оттенков. Наверное, примерно такое ощущение испытал бы человек, попав внутрь радуги.

Внезапно перед ней открылся проход. Луиза протиснулась между Долорес и юным бирю-
зовым единорогом с кристаллом на кончике рога. Он сделал какое-то движение.

– Прекрати, Космо, – бросила Луиза через плечо. – Ещё раз кольнёшь меня в попу –
будешь работать подставкой для посадки на пони во время катаний на ближайшем дворцовом
празднике!

Холли ухмыльнулась. Любезно тут обращаются друг с другом.
И тут она споткнулась и плюхнулась на пол, густо усыпанный ароматной хвоей. Холли

едва успела заметить, как стройная розовая нога с изящным чёрным копытцем двигается в
направлении её лица. Эй!

Луиза вновь помогла Холли подняться и тут же обняла её.
– Здо́рово, что ты здесь.
– Так, девочки, без сантиментов, – вмешалась Долорес.
Она показала на стеллаж с бесчисленными щётками и расчёсками, лентами и губками,

горшочками с кремом и бутылочками с шампунем.
–  Для ухода за шерстью!  – ухмыльнулась она, указывая на фигуру в тени одной из

колонн. – Начни с этого.
Почистить и расчесать единорога. Нет ничего проще! Воодушевлённая Холли направи-

лась к существу, чьё тело выглядело всё круглее, а ноги всё короче, чем ближе она к нему
подходила. Кроме того, его грива была кучерявой. И очень лохматой. Мышиного цвета.

Холли подбирала подходящее определение для его телосложения. Ей в голову не пришло
ничего другого, кроме… толстый. Просто-напросто тол-стый.

Толстый единорог. С каких это пор?
– Э-эм, его зовут Лохматик, – сказала Луиза.
«Прямо в точку», – подумала Холли.
– Он о-о-очень милый! – продолжила Луиза. – Вы непременно станете лучшими дру-

зьями. Если что – я вон там с Пенелопой. Мне ещё нужно смыть ландышевый шампунь с её
хвоста.

– Хорошо, – промолвила Холли, заправляя прядь волос за ухо. – Ну что ж, я спец по
укрощению непослушных кудрей, – заявила она Лохматику. Она где-то слышала, что едино-
роги хотят всё знать в точности. – Не волнуйся, ты в надёжных руках.
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Лохматик фыркнул. Похоже, его это ни капли не заинтересовало.
– Ладно, приступим, – сказала Холли, исполненная рвения, и взялась за дело.
Четверть часа спустя она заработала по три мозоли на каждой ладони и вся взмокла.
Через полчаса Лохматик выглядел не таким уж и лохматым. Холли даже заплела ему

чёлку в косу, перевязав её лентой. Теперь у Лохматика получилось два рога: один твёрдый и
один щетинистый, и оба грязно-серые.

– Ну, что теперь? – спросила Холли.
У неё заурчало в животе. Не пора ли пообедать?
Нет, ещё не пора. К сожалению.
После Лохматика пришёл черёд Дымки. Оказалось достаточно провести щёткой по её

тёмно-синей шерсти всего несколько раз – и она уже лоснилась. Хорошо, потому что, в отличие
от Лохматика, она безостановочно перебирала ногами на месте.

– Ты можешь хотя бы несколько секунд постоять спокойно? – у Холли заканчивалось
терпение.

В ответ Дымка оттолкнула её в сторону и зашагала к кормушке с сеном.
Теперь наступила очередь Снорри. Он был настолько мал, что Холли пришлось встать на

колени, чтобы почистить щёткой его светло-зелёный живот. Хвост Снорри хлестнул её по лицу.
– О, ты ему нравишься! – воскликнула Луиза.
Чего, к сожалению, не скажешь о Сьёфир. Она угрожающе прижала уши, пока Холли

осторожно причёсывала её фиолетовую гриву, держась на растоянии вытянутой руки.
Шелковласка – та единственная, чья грива свисала завитыми спиралью локонами. Холли

сморщила нос. Ей показалось, или внезапно пахнуло чем-то протухшим?
– А где, собственно, Лилу? – спросила Луиза Долорес, тащившую мимо корзину аппе-

титнейших груш.
Проворчав что-то невнятное, Долорес исчезла между двумя огромными единорогами в

задней части конюшни.
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– Странно, – нахмурилась Луиза. – Я не видела Лилу со вчерашнего вечера.
– Может, она сбежала, – предположила Холли, выливая ландышевый шампунь Пенелопы

на локоны Шелковласки. Причём всю бутылочку. Результат можно было ощутить по запаху.
– Нет, быть этого не может. Лучше спрошу потом Долорес ещё раз. По утрам она всегда

слегка не в духе.
Слегка не в духе? Как же тогда Долорес ведёт себя в плохом настроении?
– Э-эм, а когда здесь происходит волшебство? – сменила тему Холли.
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